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fǎn 

fǎn fù fù

lái lái qù 

qù

tiān 

tiān

jiā 

jiā hù hù

shēn 

shēn

gāo gāo

dī dī dá 

dá

líng líng 

dāng

bái bái

bái máng 

máng

 

The lawn is spreading 

lush. The sun is setting aglow in 

the western sky.  



4 

 

bái bái bái

bái máng máng
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hóng bái hēi

lán lǜ

bái
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lǜ lán
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wǒ zhuō suān men zǐ xìng

AA AAB ABB AABB

AA ABB AABB

bái bái bái bái

AA bái máng máng

 

nǐ wǒ mā mā

hóng tōng tōng dà dà fāng fāng wǒ men

zhuō zǐ suān xìng gé xīn
miàn shú shēng ròu
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bái máng máng
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hóng hēi bái lǜ

yī bái zhē bǎi chǒu
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hēi hóng huáng
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hēi yù
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lán lǜ
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hùn hún -r

hā hā

hā ha r

lǎoshào nán nǚ

lǎo lǎo shào shào nán nán nǚ nǚ

jiā jiā hù hù zhǒng zhǒng yàng yàng

jiā hù zhǒng yàng jiā jiā hù 

hù
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jiā jiā
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rén
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Lakoff 

& Johnson

Lakoff & Johnson

Lakoff & Johnson Lakoff & 

Johnson Cognitive 

Semantics  

 

Cognitive semantics studies human conceptual systems, meaning, and inference. The most basic 

results are these. Concepts arise from, and are understood through, the body, the brain, and experience 

in the world. Concepts get their meaning through embodiment, especially via perceptual and motor 

capacities. Directly embodied concepts include basic-level concepts, spatial-relations concepts, bodily 

action concepts (e.g., hand movement), aspect (that is, the general structure of actions and events), color, 

and others. Concepts crucially make use of imaginative aspects of mind: frames, metaphor, metonymy, 

prototypes, radial categories, mental spaces, and conceptual blending. Abstract concepts arise via 

metaphorical projections from more directly embodied concepts (e.g., perceptual and motor concepts.) 

As we have seen, there is an extremely extensive system of conceptual metaphor that characterizes 

abstract concepts in terms of concepts that are more directly embodied. The metaphor system is not 
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arbitrary, but is also grounded in experience.66  

Lakoff & Johnson

Lakoff & Johnson Embodied concepts

 

What could be simpler or more obvious than colors? The sky is blue. Fresh grass is green. Blood is 

red. The sun and moon are yellow. We see colors as inhering in things. Blue is in the sky, green in the 

grass, red in the blood, yellow in the sun. We see color, and yet it is false, as false as another thing we 

see, the moving sun rising past the edge of the stationary earth. Just as astronomy tells us that the earth 

moves around the sun, not the sun around a stationary earth, so cognitive science tells us that colors do 

not exist in the external world. Given the world, our bodies and brains have evolved to create color.67 
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Ullmann

Ullmann

Synaesthetic

 

‘Synaesthetic’ metaphors. ― A very common type of metaphor is based on transpositions from one 

sense to another: from sound to sight, from touch to sound, etc. When we speak of a warm or a cold 

voice, we do so because we perceive some kind of similarity between warm or cold temperature and 

the quality of certain voices. In the same way we talk of piercing sounds, loud colours, sweet voices 

and odours, and many more. Synaesthetic associations lie also at the root of certain etymologies.69

 

loud colours
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https://dictionary.goo.ne.jp/jn/
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bái bái

bái máng máng

hēi yā yā
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lǜ yóu yóu
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máng máng hēi hēi

hēi yā yā

hóng hóng hóng 

tóng tóng lǜ lǜ

lǜ yóu yóu
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https://japanknowledge.com/lib/display/?lid=2001009380500

https://japanknowledge.com/lib/display/?lid=2001009380700
 

https://japanknowledge.com/lib/display/?lid=2001005324500

https://japanknowledge.com/lib/display/?lid=2001000101200  

https://japanknowledge.com/lib/display/?lid=2001000071300
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hēi

hóng
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bái bái

bái máng máng

bái máng máng hēi yā yā hóng tóng tóng

lǜ yóu yóu yī piàn
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yī piàn

yī piàn bái máng máng

hēi yā yā hóng tóng tóng lǜ yóu yóu

bái bái bái máng máng hēi yā yā hóng tóng 

tóng lǜ yóu yóu

CCL hēi hēi hóng hóng lǜ lǜ

CCL bái máng máng hēi yā yā

hóng tóng tóng lǜ yóu yóu

CCL bái máng máng hēi yā yā

hóng tóng tóng lǜ yóu yóu yī piàn
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BCCWJ

BCCWJ
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CMC bái bái hēi hēi hóng 

hóng lǜ lǜ CMC

bái bái lǜ lǜ

hēi hēi hóng hóng

bái bái

hēi hēi hóng hóng lǜ lǜ

bái máng máng hēi yā yā hóng 

tóng tóng lǜ yóu yóu

bái máng máng hēi 

yā yā hóng tóng tóng lǜ 

yóu yóu

 

CCL hóng tóng tóng CMC hóng tóng tóng
hóng tóng tóng hóng 

tóng tóng hóng tóng tóng
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lǜ yóu yóu
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tóng lǜ yóu yóu
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lǜ yóu yóu
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máng máng hēi yā yā hóng tóng tóng lǜ yóu yóu

yī piàn
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CCL bái bái bái máng máng

bái bái bái bái de



77 

 

bái bái bái máng máng

bái bái

liǎng gè rì zǐ wǔ gè yuè

jiā huǒ nǐ

xī shēng làng fèi

qiáng là zhú

yún liǔ tiáo
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CCL

CCL

rén liǎn yá chǐ yún wù wù
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rén liǎn yá chǐ yún wù wù
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bái máng máng

chūn tiān qiū dōng

nǎo zǐ nǎo dài

sù liào dà péng

hù chéng hé

xuě yuán wù
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bīng xuě shì jiè jī xuě shuǐ zhēng qì

xī rì jiǎn tān

bái CCL bīng xuě 

shì jiè jī xuě shuǐ zhēng qì xī rì jiǎn tān

bái

bái

máng máng rén liǎn yá chǐ wù

bái bái bái máng máng

bái bái

bái bái yún wù

wù

bái máng máng

bái máng máng
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hēi hēi hēi yā yā

hēi hēi
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nán rén rén qún

yīn xiāng mò hén

yán yá shān mò
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shān dào guàn mù lín cóng

shù cóng
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hēi shù cóng
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guàn mù lín cóng shù cóng

shān dào guàn mù lín cóng shù cóng

hēi hēi shān dào

guàn mù lín cóng shù cóng

hēi yā yā

hái zǐ men rén qún

nǎo dài mèng mó

dà fáng zǐ hōng 

zhà jī sēn lín

wū yún
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chūn tiān

nǚ ér péi jiǔ xiǎo jiě

dì tǎn dēng lóng

huǒ jù dà zǎo
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hóng hóng hóng
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cháo xiá wǎn xiá

nǚ rén bǎo bǎo

sī kǎo xīn shè huì

zhōng guó jié chūn 

lián tài yáng

píng guǒ
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hóng tóng tóng

CCL CCL

CCL

CCL

CCL

xī tiān de yún cǎi tài yáng huā 

duǒ

tóng tóng
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hóng hóng hóng tóng tóng

hóng hóng hóng tóng tóng

hóng hóng
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hóng hóng

tóng tóng
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lǜ lǜ de lǜ lǜ de

lǜ lǜ lǜ yóu yóu

lǜ lǜ
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chūn tiān

dāo shuǐ guǒ dòng

tián yě shuǐ dào

lǜ lǜ
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CCL  

CCL  

xiǎo miáo dì shān

lǜ lǜ

lǜ yóu yóu

chūn tiān shì jiè

chá yuán pú táo yuán

tián yě yāng miáo
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lǜ yóu yóu
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CCL

CCL

CCL  
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shuǐ dào tián mài miáo cǎo píng

má huáng cǎo

lǜ yóu yóu lǜ sè

yóu yóu

lǜ

lǜ yóu yóu

lǜ lǜ lǜ yóu yóu

lǜ lǜ lǜ yóu yóu

lǜ lǜ lǜ 

yóu yóu

lǜ lǜ

lǜ yóu yóu cǎo píng

lǜ
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hóng hóng tóng tóng lǜ lǜ lǜ yóu yóu

hēi yā yā
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tóng tóng lǜ lǜ lǜ yóu yóu

hēi yā yā



105 

 

 



106 

 



107 

 

 



108 

 



109



110



111 

 



112



113 

 



114

bái bái bái bái máng máng
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bái máng máng
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bái máng máng
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bái bái bái máng máng

bái bái bái bái máng máng

bái 

xuě bái māo

bái bái bái bái máng máng

bái 
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bái

bái

bái bái

bái máng máng

bái bái bái bái máng máng

bái
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https://www.kenji-group.co.jp/salon/tamagaku/staffblog/5512
https://blog.goo.ne.jp/hello_0518bun/e/2aed7198d1ff0512e6d5b5a3a766ba55
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hēi hēi

hēi hēi hēi hēi yā yā

hēi hēi hēi hēi yā yā

hēi hēi hēi hēi yā yā
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hēi

hēi yā yā

hēi hēi hēi

hēi

hēi hēi

hēi hēi hēi yā yā
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hēi hēi hēi hēi yā yā

hēi pí fū hēi yǎn jīng hēi hēi de tóu fā

hēi hēi hēi

hēi yā yā

hēi yè

hēi

hēi yā yā yī piàn

hēi yā yā

hēi yā yā

hēi hēi hēi hēi yā yā
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hóng
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hóng hóng

hóng hóng hóng tóng tóng

hóng hóng hóng hóng tóng tóng

hóng qí

hóng là jiāo hóng hóng de huǒ jù

hóng hóng hóng hóng 

tóng tóng

dāng hóng

hóng

yī piàn hóng tóng tóng

hóng tóng tóng

hóng tóng tóng

hóng hóng hóng hóng tóng tóng
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lǜ lǜ lǜ lǜ yóu yóu

lǜ lǜ lǜ

lǜ yóu yóu

lǜ lǜ yóu yóu

CCL lǜ lǜ

lǜ lǜ yóu yóu

lǜ lǜ yóu yóu

lǜ lǜ yóu yóu

lǜ

lǜ lǜ lǜ

lǜ yóu yóu

lǜ
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lǜ lǜ lǜ lǜ yóu yóu

lǜ lǜ

lǜ lǜ lǜ yóu yóu

lǜ lǜ lǜ

lǜ yóu yóu

lǜ lǜ lǜ lǜ yóu yóu

lǜ cōng lǜ 

dì lǜ lǜ de mài miáo

lǜ lǜ lǜ lǜ yóu yóu

cháng lǜ zhí wù lǜ huà
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lǜ

lǜ 

yóu yóu yī piàn

lǜ yóu yóu

lǜ yóu yóu

lǜ lǜ lǜ lǜ yóu yóu
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bái bái bái bái máng máng

hēi hēi hēi hēi yā yā

hóng hóng hóng hóng tóng tóng lǜ lǜ lǜ lǜ 

yóu yóu
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hēi hóng lǜ
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hēi yā yā hóng tóng tóng lǜ yóu yóu
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bái bái bái bái máng 

máng

hēi hēi hēi hēi yā yā hóng hóng hóng hóng tóng 

tóng lǜ lǜ lǜ lǜ yóu yóu

bái máng máng
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hēi hóng lǜ

hēi yā yā hóng tóng tóng lǜ yóu yóu
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xuě bái xuě bái wū hēi wū hēi tōng hóng tōng 

hóng bì lǜ bì lǜ hóng bái hóng lǜ hēi 

bái hēi hóng
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Linguistic Typology in Reduplicated Words: A Comparison of Japanese  English and 

Chinese

ABB



157 

 



158 

 

Reduplicatio suffixa

AABB
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Iconicity

Japanese linguistics
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